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A Notle from Lle Directo BREME

Three years have passed since the Jao Tsung-l Academy of
Sinology was founded. We are very pleased at how the Academy
has become a major intellectual hub for research, scholarship, and
postgraduate training in Hong Kong. The current issue of Sinology
News is indeed a showcase of the Academy’s multifarious events
and achievements in the past year.

During this time, the Academy not only organized several high-level
symposiums and seminars as it did in the past, but also scaled up
its book collection significantly to cater our users' ever-expanding
research needs. Recent publications in Sinology were added on
top of our already rich collection of books, which comprises the
indispensable Siku quanshu, annotated editions and translations of
the Confucian Classics by modern and contemporary Sinologists as
well as their other secondary scholarship, and last but not least, the
rare books bequeathed by Professor David S. Nivison and donated
by Professor Ku Cheng-mei and her spouse, Professor Chong Kim-
chong. For anyone who immerses themselves in this ocean of
literature, the following lines by Tao Yuanming easily come into
mind: "l skim through the Story of King Mu / And view the pictures
in the Seas and Mountains Classic. / A glance encompasses the ends
of the universe — / Where is there any joy, if not in these?” (trans.
James Robert Hightower) The JAS book collection, of course, is
not the only strong suit of the Academy. Publications by members
of the Academy and students also came out in the past twelve
months, ranging from collected essays to translations. Moreover,
the Academy has also established a long-term partnership with
the esteemed German publisher De Gruyter. We look forward to
offering readers a variety of high-quality publications in the field of
Sinology in the near future.

In addition to the unfailing support of Professor Jao and his family,
the Academy continues to receive tremendous support from our
fellow colleagues at HKBU and academia at large, which can only
be matched by the heartfelt assistance offered by our friends from
different sectors of the community. | would like to express my
gratitude to every one of them, and hope they will keep track of the
latest developments of the Academy. Taking advantage of Hong
Kong's strengths as a 21st-century world-class city, together we can
do our part in inheriting and carrying forward Chinese culture.

Chen Zhi
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INTERVIEW WITH

PROFESSOR LIN CHING-CHANG
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orn in 1948, Professor Lin Ching-chang received his Ph.D.

degree from the Department of Chinese Literature at Soo-
chow University. After more than two decades of service, he retired
from the Institute of Chinese Literature and Philosophy, Academia
Sinica as Research Fellow last year, and now serves as Adjunct Re-
searcher Fellow at the institute. Professor Lin's research expertise
lies in the study of the Confucian classics, Sinology in Japan, and
classical Chinese Philology, but he is best known in the academic
world for his significant contribution to Chinese classical Philology.
Over the years, Professor Lin has taught at local universities, includ-
ing National Central University, National Taiwan Normal Universi-
ty, Tamkang University and National Taipei University. Besides, he
was invited by many renowned international institutions such as
the Harvard-Yenching Institute and Stanford University in the US,
Japan’s Toyo Bunko and Kyushu University, the Korean Society of
Confucian Classics Studies, PRC's International Academy for Chi-
nese Studies of Peking University, Capital Normal University, Tsin-
ghua University, the Institute of History of the Chinese Academy
of Social Sciences, Nanjing University, Nanjing Normal University,
Hong Kong Baptist University, The Chinese University of Hong
Kong, City University of Hong Kong, and Lingnan University, to be
a visiting scholar or to conduct field research.

The young Lin Ching-
chang had the priv-
ilege to study under
Professor Chu Wan-li,
whose strict academ-
which
placed paramount im-

ic practices,

portance on both Au-
thentication  Studies
and Textual Criticism,
were the model for
his bright pupil. Un-
der the direction of Professor Chu, Lin wrote his master’s thesis on
“Feng Fang and Yao Shilin” on the basis of vast reading and scrupu-
lous textual criticism on primary sources, and overturned the tra-
ditional view that it is Feng Fang who forged Shen Pei Shishuo (The
Explanation of Shijing according to Shen Pei). This experience laid
the foundation for his illustrious four-decade career. Professor Lin
is convinced that any textual study would have been a waste of

effort had it not been based on a thorough study of editions and
bibliography, and supported by assiduous textual criticism. There-
fore, he has devoted his life to gathering bibliographic material
and kept breaking new ground because of his focused attention
to textual detail. For instance, Professor Lin dated the origin of Chi-
nese Textual Criticism that blossomed in the Qing Dynasty to one
century earlier in his seminal Mingdai kaojuxue yanjiu (Studies on
the History and Practice of Textual Criticism in the Ming Dynasty),
and proposed the idea of “Return to the Classics” in explaining the
multiple shifts in Confucian Classics Studies throughout history, as
a result of his erudition and assiduity.

Professor Lin also compiled a number of important bibliographies
throughout the vyears, including Bibliography of Research on the
Classics (in four sets, namely 1912-1987, 1988-1992, 1993-1997 and
1998-2002), Bibliography of Zhuzi Studies, Bibliography of Research
in the Scholarship of the Qian-Jia Period, Bibliography of Research on
the Classics in the Late Qing Dynasty and Bibliography of Japanese Re-
search on the Classics. Before these works were published, scholars
would often find themselves lost in the sea of literature on the clas-
sics, but now they can easily find their bearings and get the right
resources for making in-depth studies.

Other than the impressive scholarly achievements mentioned
above, Professor Lin is also widely known in academic circles for his
unrelenting passion for academics and research. Back in the 1980's,
when there were scarcely any contact between the two sides of
the strait, Professor Lin pioneered in introducing outstanding ac-
ademic works from Mainland China to Taiwan while liaising with
the Mainland academia and publishers, serving as intermediary
between the two sides. He has also traveled frequently within the
Greater China region to organize symposiums and promote the
study of the Confucian classics, which have remained a significant
field of study in modern time thanks to the promotion and liaison
work done by the likes of Professor Lin. Moreover, Professor Lin
drew the attention of his fellow scholars to the entire Confucian
cultural sphere and immersed himself in the collection, collation, pro-
motion and even the compilation of bibliographies on Sinologi-
cal research and important texts on the Classics in Japan, Korea,
Vietnam and Singapore. The fact that the study of the Confucian
classics in East Asia and Southeast Asia now has a traceable history
certainly owes some intellectual debt to Professor Lin. His numer-
ous contributions to the academia are the fruits of his undying pas-



sion for the academics, and his dedication to research never waned
even when he fell ill some ten years ago.

Professor Lin Ching-chang was invited by Professor Chen Zhi, the
Director of the HKBU Jao Tsung-I Academy of Sinology (JAS) to
speak at the Forum of Distinguished Sinologists. At the forum, Pro-
fessor Lin shared his insights on his latest research interest - the
study of Shijing during the Republican period, and the historical
divisions of scholarship on the Confucian classics.

During his visit to Hong Kong, Professor Lin expressed high hopes
for Hong Kong and for JAS. He believes Hong Kong scholars, espe-
cially those specialized in classical studies, are of great academic
prowess. Situated at the confluence of Chinese and Western cul-
tures, where the traditional meets the modern and East meets
West, Hong Kong is in close interaction with the academic circles
of China, Taiwan and Macau, as well as East Asia and Southeast Asia,
and thus creates an extremely stimulating academic environment
that benefits from diverse perspectives. Having strong ties with the
academic communities both East and West, the current director

of JAS, Professor Chen Zhi, beside being a major scholar on the

Shifing, is a man of broad vision, who combines the qualities of the
Chinese scholarly tradition with the acumen of Western academic
research. Under his leadership, JAS has taken on the task of foster-
ing dialogue among Sinologists around the world, and exchanging
the latest discoveries and ideas in the field. Since Confucian classi-
cal studies have always been the core of Sinology, which itself is
emerging as a major field of research in Hong Kong, the Jao Tsung-I
Academy of Sinology will strive to fulfill its role as the city’s leading
centre of classical studies. Feeling optimistic as always, Professor
Lin has great expectations for JAS and Hong Kong's academia at
large.

Dr Chen Hao-che
PhD in Chinese Language and Literature,
Hong Kong Baptist University
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SOME REMINISCENCES OF
PROFESSOR LIN CHING-CHANG

I S AR A

o students of Confucian classics studies, Lin Ching-chang is

hardly an unfamiliar name. | was introduced to the scholar-
ship of Professor Lin in an undergraduate course on research meth-
odology, where a teacher of mine spoke very highly of the series of
bibliographies of research on the classics he edited and the multi-
faceted contributions he has made to academia. | have continued
to be nourished by the intellectual fruits of Professor Lin, though it
was during my pursuit of a master’s degree that | had the chance
to know him personally.

Back then, Professor Lin taught an
evening course on the history of Chi-
nese classical studies at Taipei Municipal
University of Education, but he was al-
ready suffering from Parkinson’s disease
at the time, which made it difficult for
him to walk. As requested by Mrs. Lin, |
took on the task of escorting the profes-
sor back and forth to class. I had to com-
mute between my rented place and his
home and very often returned around
midnight, but to think of it, these mo-
ments of walking together gave me a
glimpse of his personality that he hardly
showed in class.

| remember one time when | held his

arm to help him climb the stairs of a

metro station, Professor Lin had to drag
his feet up every step. After making it to the ground, he was so
exhausted that he leaned against a wall to catch his breath. Seeing
him in such a state, | could not help but ask him to put his health
first and relieve himself from teaching. Slowly regaining his breath,
he looked at me and said, “Now that | am still able to teach and
supervise students, | will do the best | can. | hope there are more
young people to steep themselves in classical studies and pass on
the knowledge. The more students | reach, the higher the chance
of attracting young scholars to the field. So this kind of trouble is

not worth mentioning.”

On another occasion, when we were on the way to class, our casual
conversation led to the topic of the future of classical studies. Pro-
fessor Lin expressed his view, saying, “There aren’t too many things
that my generation can do, but we strive to do more and leave
more for future generations. In the spirit of the great Qin and Han

scholars Fu Sheng and Du Lin, who survived tumultuous times with
the sole purpose of transmitting the classics and cultural heritage,
my generation, however insignificant our contribution may seem,
is doing our best to pass on the legacy that our ancestors held dear.
The classics have been passed down in this way from generation
to generation, so | hope your generation can do your part in pass-
ing the torch.” | was silenced by his words and immersed in deep
thoughts while standing quietly at his side, gazing at the golden
sunset across the sky.

While Professor Lin is best known for
his academic feats, which | am certainly
in no position to make comments on,
his passion for academics and great
expectations for the younger genera-
tion are probably less well recognized.
However, | am sure that anyone who in-
teracts with him will likely be touched
by such high hopes and enthusiasm
that he has for young scholars.

I lost count of how many times that |
unabashedly asked for help whenever
| faced difficulties in reading ancient
texts. Professor Lin would answer all
my queries in detail, and never dis-
miss them as elementary or shallow.
Sometimes the questions | asked just
exposed my ignorance, but my dear
professor never felt annoyed. Cheerful as always, he would retort
with a rhetorical question to let me realize my own shallowness. As
the Chinese proverb goes, | truly was “bathing in the spring breeze”
under his tutelage. Besides, Professor Lin is a man of such immense
erudition that a few wise words from him, even in chit-chat, can be
more inspirational than spending days in solitary reading and con-
templation. He also likes to recommend books for students to read.
Just when I 'had finished reading some difficult texts, he would add
a few titles to my reading list. As the cycle repeated over and over
again, my scope of vision and knowledge has been broadened
without my knowing it.

Aside from academic concerns, Professor Lin and his spouse really
treat students like family. Every time | escorted him back home, Mrs.
Lin would always serve me snacks and fruit, insisting that students
like us need to have some nourishing food so that we will have
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the strength to study; if | declined, Professor Lin would cheekily
say | am not excused to leave until | finished my plate. Even nowa-
days when I pay an occasional visit to the couple, they always show
me how much they care by saying, “Oh dear, how come you are
getting even thinner?” “You have to take good care of yourself in
order to have the stamina to do research!” Then, food started to
appear before my eyes like magic until there was no space left on
the table. We would talk about academic matters only after | start-
ed digging in. Because of that, my fellow students have to starve
themselves before visiting the Lins so as not to disappoint them!

The several years that | studied under Profes-
sor Lin are the most cherished time in my life
as a student. It is truly a blessing from heaven
that an ungifted student like me came across
a dedicated teacher that never gives up on
his students like Professor Lin. It was only by
tremendous luck that my path crossed his.
Now that | am still curious about knowledge
and able to converse on academic issues are
all due to the motivation and guidance that |
received from my teacher. Of course | am not
likening myself to Professor Lin in terms of making ever-lasting aca-
demic contributions to Sinology, but the expectation he expressed
at that memorable sunset is something | strive to live up to, in order
to make my teacher proud and my years of study not in vain.

Dr Chen Hao-che
PhD in Chinese Language and Literature,
Hong Kong Baptist University
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IN AND AROUND THE ACADEMY E2f% A Fb

ON THE BOOK COLLECTION OF
JAO TSUNG-I ACADEMY OF SINOLOGY

552 o BE B 2 B 78 B AT

A s a vehicle of the Way and indispensable resource for re-
search, books are of such importance that building a fine
collection should be a top priority for any tertiary institution. How-
ever, the value of a book collection is not measured by its quantity
but quality. If everything is to be included and nothing rejected,
what purpose does it serve except for hoarding? At its founding,
JAS acquired a set of the Yingyin Wenyuange Siku quanshu in 1,500
volumes from the university library to form the basis of its collec-
tion, filling shelf after shelf with essential works in the traditional
Four Categories of Confucian classics, history, philosophy and lit-
erature. Since then, scholars like David Nivison, Yiu To Sang, Nancy
Tong Liu Yuk-ling, Chong Kim-chong and his spouse Ku Cheng-
mei generously donated a total of ten thousand copies of refined
books that they handpicked and collected over the years. Volumi-
nous tomes like Taisho shinsha daizokyd or the reproduction of the
original Wuyingdian edition of Peiwen yunfu are truly a sight to be-
hold, while other rare items are also hard to come by and definitely
créme de la créme to any scholarly collection. Furthermore, JAS
has actively expanded its collection by acquiring over a thousand
volumes of important sinological works and more than fifty histor-
ically significant and obscure translations of Chinese writings. After
being organized and classified according to themes, the collection
is assembled in proper order in the Xiangxu Studio, the Rongjian
Chamber and the Gu'an Study, making quite an impression for
everyone that comes and visits. When Jao O, father of Professor
Jao, built the Tianxiaolou to house thousands of volumes of thread-

bound books, he not only owned a private library that was unri-
valled in southeast China but also provided a perfect environment
for his son, an erudite scholar in the making, to read voraciously
and extensively. The book collection of JAS is, of course, no com-
parison to Tianxiaolou in terms of numbers; nevertheless, it should
suffice for conducting in-depth study and research. After all, what
more does a scholar need to travel far in his academic journey?

Dr Meng Fei
Research Associate, BUJAS
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YINGYIN WENYUANGE SIKU QUANSHU

(REIXHBENEZSE)

S iku quanshu is the largest collectanea ever compiled in Chi-
na. Emperor Qianlong ordered the compilation of the pro-
ject, which took nine years and involved over 3,600 scholars and
3,800 copyists. The so-called ‘Complete Library in Four Sections’
comprises all sorts of books from the pre-Qin period to the early
years of Qianlong era, covering almost every branch of traditional
academic areas with the staggering numbers of 3,503 individual
titles, around 80,000 volumes and 800 millions of words. The scale
of the project far exceeded its precursor Yon-

gle Dadian, which was compiled in the previ-
ous dynasty, making it one of the momentous
events in Chinese intellectual history.

When the Siku quanshu project reached
completion, Qianlong commissioned seven

The Siku Quanshu that can be found on the shelves of JAS
is unsurprisingly the Wenyuange edition, published by The
Commercial Press (Taiwan) Ltd. Needless to say the collectanea
is the crown jewel of traditional Chinese culture that no students
of Sinology can afford to overlook. By placing this eye-catching
1,500-volumed collection at the lobby of JAS, it not only showcases
the grandeur of Chinese civilization, but hopefully also shows an
~illuminated path to Chinese scholarship.
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copies to be housed in seven imperial libraries:
Wenyuange (KB in the Forbidden
City, Wensuge in the Mukden Palace in Shenyang, Wenyuange
(CURE) in the Old Summer Palace, Wenjinge in the Summer
Palace in Rehe (present-day Chengde), Wenzongge in Jinshan
Monastery in Zhenjiang, Wenhuige in the Great Observation Hall in
Yangzhou, and Wenlange in the Shengyin Monastery travel palace
in Hangzhou. Unfortunately, the copies being kept in the Old
Summer Palace, Jinshan Monastery and the Great Observation Hall
were destroyed during the war-torn years of the late nineteenth
century, while the Wenlange edition survives only in part. The
copies that the Forbidden City, Mukden Palace and Rehe Summer
Palace once housed are in relatively complete condition, of which
the extant Wenyuange edition, which is also the first copy of Siku
quanshu, is now preserved in the National Palace Museum, Taipei.
Besides being kept in sound condition, the edition happened to be
the first one that was reproduced in full and published, making it
more accessible and influential than its counterparts.

THE GU’AN STUDY
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T his study is named after a penname (literally means ‘Steadfast Hut') of Professor Jao
Tsung-i, Honorary Permanent Director of JAS, who is also known by the penname of
Xuantang. Given that Professor Jao is revered as an erudite scholar with manifold expertise in
the studies of oracle bone inscriptions, Dunhuang and ancient Chinese script as well as ancient
history and art history, the books assembled in the study not only include his own works, but

—

also cover a broad spectrum of scholarship from different disciplines, making a subtle reference
to the encyclopedic knowledge of the study’s namesake. In addition, the book collection of

Professor David Nivison can also be found here.
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JAO TSUNG-I AND TIAN-XIAO LOU

52 R B8 B K IR 12

oming from a prominent and affluent family in Chaozhou,

Professor Jao is the son of poet-cum-scholar Jao O. As an
avid bibliophile, Jao O collected over a hundred thousand volumes
over his lifetime, and housed his collection in Tian-xiao lou (“Sky
Roaring Tower”), making it one of the most prestigious private li-
braries in the Guangdong region. Raised in a family of letters, the
young Jao Tsung-i spent his early years in Tian-xiao lou and helped
himself to all kinds of books. Great scholar of the Late Ming, Gu
Yanwu (aka Gu Tinglin, 1613-82) once said, when a gentleman looks
for a bosom friend, he may not be able to find it in his own region,
so he has to look beyond a thousand /i; if a worthy one cannot
be found among his contemporaries, he would regrettably seek
companionship from men who lived a thousand years before. For
Professor Jao who found companionship in the thousands of vol-
umes of stitch-binding books, the writers of the past were truly his
kindred spirits.

Grown up among these tomes in Tian-xiao lou, Professor Jao has
developed a unique character and personality, “without burdening
my mind with worldly matters or other people’s business, | only
focus on my work and give it my undivided attention.” Unaffected
by worldly concerns or personal interest, Professor Jao can thus be
his own liberated self and concentrate all his energy on academic
and research endeavors, making ever more in-depth studies on
ancient texts and classics. His independent mindset, all-round
talents and awe-inspiring erudition can all trace their origins to the
tender years of his adolescence spent in Tian-xiao lou, as Professor

Jao affectionately recalled in a ci-poem:

The myriad peaks seem to sleep: looking upon the pollution
of the human world, what has it all become? Fortunately
illuminated by numinous rhinoceros horn, in silence | face a
shelf full of books. Stones cannot speak, nor flowers parse our
speech, grieving in the snow on the East Veranda. While rivers
and mountains show off their blooms, let’s chat instead about

masters from the ocean of texts.

Closely reading the Spring and Autumn Annals in the painting,
an insight into the sources of the heart rises out of this
clear autumn. Imagine that wild place of mists within the
underbrush, where the soaring goose of a subtle brush appears
and then vanishes. That Departmental Cavalier [Xu Xuan] wrote
unrestrainedly; the Master of Writing [Zhang Zao] painted in
diluted ink. Through this secret concord of minds we can reach
far as the Hairless Pole. Fine mountains, fine rivers: | find in my
own breast detachment like the winter moon! (translated by
Nicholas M. Williams [2016:140-41])
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IN REMEMBRANCE OF PROFESSOR DAVID NIVISON

LR EFHHEX

middle of our conversation | noticed a senior gentleman, probably

tis by a twist of fate that | encountered Professor Nivision. Dur-
ing a visit to my cousin living in Stanford back in 2012, in the

an octogenarian, slowly passed by the windows while holding a
wheelchair. My cousin told me that he was a retired professor from
Stanford University, whose area of expertise is in Chinese history.
For a retired Stanford professor of this age, my best guess would be
Professor Nivision. | asked my cousin but she had no idea, so | ran
out and asked him straightforwardly, "Are you Professor Nivison?”
“Yes, I'm David Nivision,” he replied. We started to chat, and then
he invited me to his home to continue our delightful conversation.
The old professor was reaching his nineties and his health was not
too sound, especially following a recent surgery, nevertheless, his
health did not prevent him from penning new articles.

Knowing that the old professor still had some unpublished papers,
| suggested that JAS could publish them if he wished to. He was
pleased and willingly accepted the offer. Since then he started to
edit and polish his works and sent them to me from time to time.
When [ paid him another visit in the next summer, he told me his
book had yet to be finished. | ask him to take his time, “Once it is
complete, let me know." He said with a dry humor, “In a sense, it'll
never be complete. But of course, if | die, it's complete”

In September that year, the professor still sent me emails along with
some articles. He told me that his cancer cells kept spreading and
his days were numbered, so he truly fought against time to write
a preface for his book. However, | never received the preface from
him but, instead, an email from Jim Nivison in October, telling me
that his father had been passed away. In honor of the agreement
his father made with me, Jim donated the books that Professor
Nivison often used to JAS, making it an indispensable part of our
collection.

It has been more than one year since Professor Nivision was gone,
and during this time we worked on the manuscript and categorized
the bequeathed books. Part of his collection can be found in the
Gu'an Study while the rare books are kept elsewhere. Looking at
these books, | cannot help but recall the kind face and wise words
of the beloved professor. | hope whoever read these books would
remember they once belonged to a scholar that never ceased to
work until the last moment of his life.

Prof. Chen Zhi
Director of the Jao Tsung-I Academy of Sinology
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a sense, it'll never be complete. But of course, if I die, it's complete.”
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PEIWEN YUNFU
CImSCEE AT )
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rhyme dictionary of literary allusions and poetic dictions that serves

ompiled by a number of officials during the late Kangxi era

of the Qing dynasty, Peiwen Yunfu is a voluminous Chinese

as a reference tool for the composition of poetry. The title is named
after an imperial study of Emperor Kangxi called Peiwen zhai (The
Literature Adorning Studio’). Taking eight years to complete, the
dictionary “encompasses the past and the present and comprises
all matters, no matter important or trivial. No works on phonology
can surpass this.” As the lexicon was drawn from works from the
pre-Qin period to the more recent Ming dynasty, the dictionary
contains a total of 10,252 single-character entries, classified into 106
rhymes according to the Pingshui rhyme system once popular in
the Ming Dynasty. It is still an important reference for looking up
classical allusions and phrases.

The Haishan Xianguan edition of Peiwen Yunfu bequeathed by
Professor David Nivison is a reprint of the original publication by
the Imperial Printing House of Wuyingdian, under the patronage
of Late Qing merchant Pan Shicheng. Bound into 164 volumes and
stored in 24 cases, this set of thread-binding books is in pristine
condition even after over one hundred and fifty years of circulation.
On top of that, the volumes are in original binding and casing,
making it a worthy addition to any collection.

The Rongjian
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ountain Tai does not give away
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can become large. The rivers and oceans

a grain of soil, and therefore it

do not refuse the tiniest trickle, and there-
fore they can become deep. By encom-
passing everything

from high literature
to the popular one,

a Man can exam- §

ine into all that

concerns  heaven

and humankind, while being inclusive
and embracing the diversity of different
schools of thought, he is not far from put-
ting forth his views as a school of interpre-
tation. In this spirit, the Chamber of Ron-
gjian (Inclusion and Embrace’) houses all

sorts of collectanea (congshu), where first

M
rate scholarship in the studies of Chinese
classics, history, Buddhism and philoso-
phy can also be found here. By engaging
with these important works constantly, the 2
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TAISHO SHINSHU DAIZOKYO

SR AL 8K 58 4% )
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Indic and Central Asian languages), written (in Classical Chinese),

fter the spread of Buddhism to the East, Buddhist canoni-
cal scriptures had been translated (from Sanskrit and other

collected and collated by generations of believers, leading to a
substantial increase in the number of scriptures. In order to put
the increasingly disorganized canon in order, they were collected,
compiled and collated into Tripitaka, or the Buddhist Canon. Rather
than a one-time project, it is through the efforts of generations of
scholar monks and converted intellectuals that the process of can-
onization was gradually completed. According to historical records,
the compilation of Tripitaka occurred more than a dozen times in
China, eight times in Japan and three times in Korea during the
Koryd period. Since the texts collected in these Tripitaka were all
written in Chinese script, they are also under the subcategory of
Chinese Tripitaka, so as to differentiate from other canons such as
the Tangut Tripitaka or Japanese Tripitaka.

The earliest attempt of systematically compiling a Chinese Tripitaka
can be traced back to the Kaibao period (968-75) under the reign of
Emperor Taizu of the Song Dynasty, and the resulted Kaibao Tripitaka
has served as the basis for later compilers. The most famous Chinese
Tripitaka among all is probably the Qianlong Tripitaka or popularly
known as Longzang (‘Dragon Tripitaka’) commissioned by Emperor
Qianlong of the Qing Dynasty; however, the more accessible
edition is the one edited by Japanese scholars (chief editors
Takakusu Junjird and Watanabe Kaigyoku) and first published in the
thirteenth year of Taisho (1924), under the title of Taishd Shinsha
Daizékys. Owing to the discovery of Dunhuang manuscripts, the
Tripitaka Sinica (aka Zhonghua dazangjing) published in Mainland
China since 1984 added a considerable amount of content from
the manuscripts.

The copies of Taishd Shinsh Daizokyd (1924-34) in the JAS collection
were donated by Professor Ku Cheng-mei and her spouse, Professor
Chong Kim-chong, and is kept in the Rongjian Chamber. Besides
being a wealth of Buddhist canon translated into Chinese, this
version also preserved some original sacred texts of Brahmanism
and a large quantity of early Buddhist woodblock prints. Therefore,
the Tripitaka is not only indispensable to the studies of Buddhism,
philology and history, but also has tremendous value in art history.
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he “Xiangxu” entry under the section of “Qiuguan sikou”

(Ministry of Justice) collected in Zhouli (The Rites of Zhou)
noted that, “The xiangxu [interpreting-functionaries] are responsi-
ble for receiving the envoys of the tribes of Man, Yi, Min, He, Rong
and Di. They are charged with conveying the words of the King
and explaining his meanings

to the envoys so that har-

of oversea sinologists, we can be more reflective about the mean-
ings of those concepts. The works that can be found in the studio
are in general the cultural products resulted from the exchanges
between Chinese and foreign civilizations, giving us a tangible
feeling of the cultural exchange between ancient China and coun-
tries around the world.

monious relations with these
tribes may be maintained.”
(translated by Martha P V.
Cheung [2006:43]) In other
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words, Xiangxu are interpret-
ing officials whose functions
are to receive, look after

and communicate with emissaries from all sides. Accordingly, the
Xiangxu Studio houses mainly translations of Chinese classics with
a variety of more than fifty languages being used in the Continent,
the Americas and Asia, including some of the rarest early transla-
tions. As the old saying goes, “The grind-stones from other hills can
be used to polish jades.” Through the perspective of the other, one
can gain a more objective understanding of the self. Some con-
cepts or ideas in our culture are underappreciated simply because
they are too familiar to us; however, seeing through the fresh eyes
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ENCYCLOPEDIA OF SPIRITUAL CULTURE OF CHINA

AR B 80 3 KB )

Encyclopedia of Spiritual Culture of China (SHumknoneaus [lyxosHas
KynbTypa Kwtaa, 2006-2010; edited by Mikhail
Titarenko) is an encyclopedia on China complied by sinologists in

Leontievich

Russia. The two countries vary considerably in culture, ethnicity and
religion, nevertheless, as a neighbouring country, Russia has a long
and rich tradition in Sinology. The ground-breaking Encyclopedia of
New China (QHumnknoneaua Hosoro Kutas) was published in Russia
as early as 1989, and the release of Encyclopedia of Spiritual Culture
of China marks a major milestone in Russian Sinology.

Divided into six volumes, the encyclopedia encompasses almost
every aspect of Chinese spiritual culture, ranging from philosophy,
religion, mythology, literature, linguistic to ideology, politics and
law. The content for each area was selectively chosen, covering the
most representative names, works, jargons and schools of thoughts
alongside with traditional values.
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A BRIEF HISTORY OF

Imperial Library of Qing Dynasty: Wenyuan Chamber in Beijing
BREMEEZR AR

BOOK-COLLECTING IN ANCIENT CHINA

B = L5

he fact that a large number of ancient Chinese works are

able to survive today is largely due to the systematic book
collecting practice of our forefathers. There are four main types of
book collections in ancient China: imperial, private, monastic and
academic. The history of imperial collections can be traced back
to as early as the Shang and Zhou dynasties. In the Zhou dynas-
ty, a court historian also functioned as an archivist of the imperial
collection, for instance, Laozi was reputed to be the keeper of the
Imperial Archives (Shoucangshi zhi shi), the chief librarian of the na-
tional library of his time. The court library acquired different names
during the subsequent Qin and Han dynasties, when it was known
as the Stone Chamber (Shi shi) and later the Stone Channel Pavil-
ion (Shiquge). Throughout its rule, the Han court ordered several
searches for books lacking in the imperial collections. Since then,
almost every dynasty had special institutions to manage its consid-
erable book collection. However, the imperial collections were kept
in the royal court library and restricted from public access. Besides,
the imperial collections in ancient China were particularly prone
to destruction caused by fire and warfare, so many bibliographical
calamities have occurred throughout Chinese history.

Private collections came into being slightly later than imperial
BCE), a time
characterized by a vibrant academic atmosphere particularly

collections, ie. in the Eastern Zhou (770-221

favorable to philosophical inquiry and discussions, which fostered

a culture of book-collecting by individuals. According to historical
records, the famous sophist “Hui Shi was a man of many skills, who
always traveled with five carts of books," while Su Qin the eloquent
strategist had “dozens of timeworn cases (full of scrolls)” Both
of them are considered as early representatives of Chinese book
collectors. The scale of private collections became quite substantial
in the Han period. Royal family members like Liu De, King of Hejian
(fl. 155-130 BCE), Liu An (179-122 BCE), King of Huainan, Liu Xiang
(79-8 BCE) and his son Liu Xin (d. 23) were renowned for their rich
collections of books. As an avid book hunter in the Eastern Han, Cai
Yong (133-192) generously gave his lifetime collection to his young
friend Wang Can (177-217), and the story became an oft-repeated
anecdote of friendship between literati. Private book collections
reached their height in the Ming and Qing dynasties, among which
the most prestigious ones in the Ming dynasty were the Mao clan’s
Jigu Pavilion in Changshu, the Fan clan’s Tianyi Pavilion in Ningbo,
the Qi clan’s Dansheng Hall in Shanyin (today’s Shaoxing), and the
Li clan’s Deyue Tower in Jiangyin. In the Qing dynasty, the Haiyuan
Pavilion in Shandong, the Iron Zither and Bronze Sword Tower in
Changshu, the Eight Thousand Scroll Tower in Hangzhou, and the
Bisong Tower in Guian (modern Huzhou), established respectively
by theYang, Ju, Ding and Lu families, were known as the Four Private
Libraries of the Late Qing. Throughout Chinese history, famous
book collectors were often erudite scholars in their own right —
“with an eye for discerning authenticity and a mind to evaluate
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The oldest extant private library in China: Tianyi Pavilion
TRRAGTHRENALRESE  X—B

antiquity” —— and acquired the expertise of a philologist, collator,
collector and connoisseur. Their lifelong devotion to collecting rare
books and preserving them during wartime was truly admirable.

Academic collections came along with the development of
private academies. These academies served a number of functions
including teaching and learning, and collecting books is only one
of them. Located in present-day Jiangxi, Dongjia Academy of the
Tang dynasty is believed to house the earliest academic collection
in China. Each of the Four Great Academies of the Song dynasty,
namely the White Deer Grotto Academy in Mount Lu, the Yuelu
Academy in Changsha, the Yingtianfu Academy in Suiyang, and
the Shigu Academy in Hengyang, is also known to own a sizable

collection of books.

Finally, monastic collections resulted from the transmission of
Buddhism from India to China. They came into being in the Han
dynasty and became quite ubiquitous in the Tang. The monastic
collections not only included Buddhist sutras, but also a small
amount of secular books in the traditional Four Categories, as well
as a varying number of works in Sanskrit. To eager learners that
came from poor families in the past, Buddhist monasteries often
provided them a place for studying. Liu Xie (ca. 465—ca. 521), the
great literary critic in the Qi-Liang period, resided in the Dinglin
Monastery and studied with its abbot Sengyou (445-518) for more
than a decade, acquiring a thorough knowledge of the sutras and
abhidharmas. Fan Zhongyan (989-1052) also studied diligently at
the Liquan Monastery in Mount Changbai and lived off of frozen
congee and shreds of pickles, but eventually became a prominent
chancellor in the Song dynasty.

Zhou Mi (1232-1298) in the Southern Song once said, “Nothing in
the world can be accumulated without one day being dispersed,
and this is true of books above all” Therefore, a wise collector will
make his collection public instead of keeping it private. Nowadays,
more and more scholars decide to donate their personal collections
to university libraries in order to benefit students, achieving a win-

win solution for all.

Wang Jue
Research Assistant, BUJAS

Tianyi Pavilion’s Book Collection
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This year, the Jao Tsung-I Academy of Sinology has continued to organize many international
conferences and high-level seminars with local or overseas institutes. Many internationally
renowned scholars have been invited to visit the University, including Prof. Yuan Xingpei, Prof.
Lin Ching-chang, Prof. David Knechtges, Prof. David McMullen and Prof. Lothar von Falkenhausen.
Through these events the Academy aims to serve as an important academic platform integrating
the sinological traditions of East and West. The Academy also actively promotes education in
Sinology. It organizes various public events, such as calligraphy exhibitions, book recycling, writing
competitions, and art workshops, that can introduce the riches of traditional Chinese culture to new
generations.
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Activities
in 2015

—E-HEEN
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CULTURAL FORUM “YANJI XIANGJIANG”
— CULTURAL CHINA AND “ONE BELT AND ONE ROAD”

(2015/05/09)
ET

70 I

HFL] XewiE—— bR EM [ —F—8% ]

o XAFEQ—H—B"

[ RAE= ] X453 2018

INTERNATIONAL CONFERENCE ON THE INTERPRETATION
OF KEY WORDS IN THE PRE-QIN CLASSICS(2015/10/03-04)

[ R ERAE

5 International Confe;
f of Key Words

n recent years, research on the interpretations of Chinese clas-

classics have led to many new discoveries, in terms of both philo-

sics has attained remarkable achievements. Studies of pre-Qin

logical and philosophical interpretation. To further strengthen and
promote the research on the interpretation of pre-Qin classics, the
Hong Kong Institute of Education and the Academy co-organised
an international conference. Attending scholars are all eminent ex-
perts in paleography, such as Prof. Ji Xusheng, Prof. Meng Peng-
sheng and Prof. Sato Masayuki. The conference papers will be pub-
lished after formal review.

THFR | EREHTE
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[B]] HIGHLIGHTS OF EVENTS EIZ5E )

HKBU WRITING COMPETITION
FOR SECONDARY SCHOOL
STUDENTS (2015/09-2016/03)

BB S REERER K EREE
2 [2BPEEFAFLE ]

PROFESSOR DAVID MCMULLEN,
RENOWNED EXPERT IN THE STUDY OF TANG HISTORY

EREEMAERE RERX

Lecture Series by Distinguished Scholars
% K43 E
. ML PN I

Prof. David McMull¢

s S

Prof. McMullen paid a visit to the Jao Tsung-I Academy with JAS
staff and postgraduates
B B 2 P A A —RIBIRH 8 REE U b A8

P rofessor David McMullen, an internationally renowned Si- the value of Tang epigraphs.

nologist from the University of Cambridge, was invited

by the Jao Tsung-lI Academy of Sinology and the Department of {5 % L 5 e S o 0t 5 S AR A AT AR R R R A KA AL

Chinese Language and Literature to speak at the Lecture Series by~ LM [ESMARKHEA] > DL TEE - hERIRMES « 3R

Distinguished Scholars of Sinology. Professor McMullen gave two BBE] REM BR [HLXRERARMTRERYF] M [

lectures, “Li Longji and the Grand Narrative” and “Breaching the T A ¢ PR TR SRR | W SR > W R A

Walls", explaining his latest research findings on the Tang imperi- ARBH -

al family. Both lectures attracted an audience from the university

community and the general public. BYRZBEE LI E L RER > GAL QI K S 0F 2 5 s i
TR R - PEBE PO FAL > BEREE S TR RS

Professor McMullen is a prominent expert in Tang history, who for- P SCR IR — o ¥ SR s S E R R B R RHE

merly served in the Faculty of Oriental Studies at the University of  {H LA B -

Cambridge and as President of the British Association for Chinese

Studies. He has been considered as one of the most recognised

experts in Chinese intellectual history in the West for the past 30

years. He focuses on excavated classics, with special attention to
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PROFESSOR LOTHAR VON
FALKENHAUSEN,

WELL-KNOWN E— e |
ARCHAEOLOGIST T ‘1 P
ELELBREFHE N 0 |

1=

P rofessor Lothar von Falkenhausen was invited to give a lec-
ture titled “Archaeological Perspectives on the Socio-Eco-
nomic Development of Pre-Imperial China”. As a Professor at the
Department of Art History, UCLA, Professor von Falkenhausen is
a leading scholar in research on Chinese Bronze Age archaeolo-
gy who focuses on large interdisciplinary and historical issues on
which archaeological materials can provide significant new infor-
mation. He is directing excavations at ancient salt-production sites
in the Yangzi River Basin and has made remarkable contributions to
Sino-American collaboration in archaeology.

RFEHTEGEEH By [5G MR B S 2 s AL & A0 0 3 R
S o RPN KBS A LM L RBUR > LAk
B A SR AR % BT AR B bR e R
ORI 72 B K B 5 B R R S S o At TR VL U R
R TAE > BB B R BL G EEER -

THE SECOND FORUM BY DISTINGUISHED SINOLOGISTS
THE STUDY OF SHIJING DURING THE SECOND

WORLD WAR (PROF. LIN CHING-CHANG) (2015/10/31-11/04)

[ REAEARERLIEN Y| X _REIZEHEZEER
B - B (FE) HE (MJE ZAE5 Y

DL I 91 0 6 0 2

LY 2208
—o-m%+A=+A |
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Professor Ou Fan Leo Lee

FRTHE

CULTURE SALONS
(2015/11/25, 2015/12/16)

%EiIﬁE113Z1tL/ﬁ

C

tural scene. The objective is to explore different cultural issues and

ulture Salons have included over 20 influential academic
scholars who are active participants in the Hong Kong cul-

conflicts from a cross-disciplinary perspective. The first 2 sessions
of which were held at the Academy and the speakers were Profes-
sor Zhang Longxi, Chair Professor of Comparative Literature and
Translation at City University of Hong Kong, foreign member for
literary and theatrical studies by Academia Europaea, and Professor
Ou Fan Leo Lee, Sin Wai Kin Professor of Chinese Culture at The
Chinese University of Hong Kong.

[FLHER LY MABE S F2 ML R RERE - BEHAR
SCAL AN SO Al 72 o B 5 BB Rl o SCAL U TE A 300 1 5 o T 2 g
BAT > G A T T O B T~ M R SR R BRI g A
b LIRMERBIR > BTG E A UL R - Bl R SORE
Ut A B v B SCAL ol P A R B
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2015%F 1M A27H E28H

FORUM ON RETHINKING
UNIVERSAL VALUES
(2015/11/27-28)

EMEEBERE

A imed at rethinking the universality, feasibility and the

organised a two-day Forum on Rethinking Universal Values. 14 em-

practicality of universal values, the Academy of Sinology

inent scholars from the Chinese mainland and Hong Kong contrib-
uted to the discussions on various topics, including the renaissance
of Chinese culture, views on democracy in modern new Confu-
cianism in Taiwan and Hong Kong, and the democratic theory of
classical Chinese learning. Keynote speakers included Professor
Chow Kwok-Ching, HKBU Department of Chinese Language and
Literature, Professor Cheng Chung-yi, Department of Philosophy of
The Chinese University of Hong Kong and Professor Qin Hui, De-
partment of History of Tsinghua University.

fie o L o S A A B K 1 [ (PR A b T
B M Tt REE TP TRAE] 8 TERE] R
B o LA R B A T B R R P B SO =R R
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R L R BIFHIZE -



VOYAGES, MIGRATION AND THE MARITIME SILK ROAD:
AN INTERNATIONAL SYMPOSIUM ON CHINA’'S
ROLE IN GLOBAL HISTORY (2015/12/07-08)

MiiT - BRRB LA K  PEEZRE ENACRKRHAFE

I his forum was co-organized by the Academy, the Depart-
ment of History, Advanced Institute for Contemporary

China Studies, the Guangdong University of Foreign Studies and
Zheng He Society of New York. Focusing on a variety of issues on
China’s role in global history, around 70 scholars from well-known
academic institutions in North America, Europe and Asia attended
the symposium.

G E N NI RN PN
T AR AV RAN B G U T [ALAT - B RS S B AR 2B - R RE A
R bwma] ERTEE > DRSHEFEPRERKE EOAG -

SR T H702 5 H AL BN B B S o Z;(;Zecs;or Valerie Hansen of Yale University presents her keynote

AP BRBRERAIR B R L ERE

INTERNATIONAL CONFERENCE IN HONOUR OF

PROF. JAO TSUNG-I'S 100TH BIRTHDAY CUM GALA DINNERTO
CELEBRATE THE 100TH BIRTHDAY OF PROFESSOR JAO TSUNG-I
(2015/12/04-07)

[EZREARARERLBERENANS ] B [SEREBRERERL
e = |

T o celebrate the 100th birthday of Professor Jao Tsung-i, the % 5% I [ £ [5g Bl 77 ik O 2 e 5% W 52 7 0 56 2 [T A 3t g 2 0 16 A 72
Academy, the Jao Tsung-I Petite Ecole of the University of 20154124 7 & [BERBEER AR ERBE R EM T & - 12
Hong Kong and other local institutions co-organized the Interna- 16 H IR 7 i € i J S v BAT BEOK B9 [ B8 2% BUHUR 7 R 3L 1
tional Conference on 4-7 December 2015 and the Gala Dinner at B > BEWLBEA T HRGEHE - HWA T T ALFE > mEEANE -

the Hong Kong Convention and Exhibition Centre on 6 December

2015. Over a thousand participants attended the dinner and gave
their best wishes to Professor Jao.
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INTERVIEW SERIES -

THE ANALECTS OF CONFUCIUS (2015)

Qe

I his interview series was filmed on site at the Jao Tsung-I
Academy of Sinology, with Prof. Chen Zhi, Director of the

Hong Kong Baptist University Jao Tsung-I Academy of Sinology,

acting as consultant. The Analects is one of the key classics of Con-
fucianism, and has been a profoundly inspiring and thought-pro-
voking work for millennia. Even today it is consulted frequently
for its insights into the art of political action and the wisdom of

everyday life.

BOOK RECYCLING EVENT

(2016/01/11)
[EHES] BERE

Y

g
y
i

T o inspire the next generation to enjoy reading and foster
appreciation of Chinese classics, the Academy launched an
environmentally-friendly “Book Recycling” event. Over 200 Univer-
sity staff and students, secondary school students and members of
the public who are interested in Chinese literature participated this

event to pick the books and share in the inspiration and wisdom

from classic works.
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in 2016
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CELEBRATORY EVENT OF THE HONG KONG

BAPTIST UNIVERSITY 60TH ANNIVERSARY:

SECOND XUANTANG YOUNG SCHOLARS FORUM

DR. LAl GUOLONG, “RELIGION AND EMPIRE IN EARLY CHINA
FROM THE PERSPECTIVE OF EXCAVATED MANUSCRIPTS”
(2016/01/26-27)

[BERBEERB0AFRERY| cF_REEZESTFEERE
RERERET @ [HENAEREFIHNFEERE]

DISTINGUISHED SCHOLAR-
IN-RESIDENCE LECTURES
BY PROF. JIANG YIN
(2016/02-2016/05)

BRETEZAREHRRIIBE

T he Distinguished Scholar in Residence Program, offered by~ #8%% BB £ b 5 4 b SCUT (8 A 5o BB 9 B 112 B JRE A i 7 ) 28 A
Jao Tsung-I Academy of Sinology and Mr. Simon Suen and it #1 » Jil 58 52 (5 i 2 5B 0 44 20 A S0 > 98 A B S B2 A O
Mrs. Mary Suen Sino-Humanitas Institute, invites internationally — FUI# 7 o B A7 4R it 3l I B2 A 7 b I AL 84 B2 e SC 52 F 9% P %€ B
acclaimed scholars to stay on campus to share their insights with B8R » ISR ESE [RF5 ] S0 T M523 Bk e - 23 il 2

students, academic departments and research centers throughout MERFFRMEH (&) | - THRASEZENREER] - [H

the University in ways that are mutually enlightening. Howe B |~ T A e S A2

Prof. Jiang Yin, Senior Research Fellow, Institute of Literature,
Chinese Academy of Social Sciences, offered 4 public lectures,
including “Lao (Old): A Concept of Literary Aesthetics’ “The
Aesthetic Meaning of Han Yu's Reform of Tang Poetry, “New Studies
on Yuan Mei's Poetics,”and “Ji Yun and Qing-Dynasty Poetics”.
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PUBLIC LECTURE BY
DR. TAIPING CHANG

KNECHTGES (2016/02/25):
REFELTARBE : [KRE
FE bASE—REH -
RVNBERYEE 2%
FORUM ON FU POETICS

(2016/02/27-28)
[ B2 S

L o= - -

@ S wmaens N

Professor David Knechtges from the De- Professor Stéphane Feuillas from the East Prof. Ronald Egan, Emeritus Professor of

partment of Asian Language & Literature, Asian Civilisations Research Centre Department of East Asian Languages and

University of Washington SEBIE T8 X RRA T ) B R Cultural Studies, Stanford University

EREARBDMES BXBRFEE SEFHMBRBERGES RXUCAE R BARLE
Hix

T he Academy held the first international conference devot- o B R b AR A T A R R B R E e o T B
ed to the fu genre, entitled “Forum on Fu Poetics”. A total FRELEIE | o RE MBI - EE - B Find o Bkt E
of 14 eminent scholars from Mainland China, Taiwan, Hong Kong, B 140 2 E ARt TRt ] L& masEmS > 78
Singapore, Malaysia and the United States came together to give Wy THE] fER B SCE ~ ScbTRSE gL o

talks on “the definition of the fu genre” and fu in different dynasties

with a view to establishing the role of the fu genre in Chinese liter-

ary and cultural history.

LADY YOUDE'S VISIT

TO HKBU JAO TSUNG-I
ACADEMY OF SINOLOGY
(2016/03/10)

AEBTRASEEZR




PROF. YUAN XINGPETI'S

VISIT TO HKBU JAO TSUNG-

ACADEMY OF SINOLOGY
(2016/03/29)

RITHAIX B2

Prof. Yuan took photo in front of his couplet, which was composed and

hand-written by him for congratulating the JAS’s establishment
RYREERWFERNBRK L EM R

Prof. Yuan generously offered his latest poetr;/, Yulu shichao, to the Academy.

RERDEFE (DEFY)

OPEN LECTURE BY PROF. PAOLO

SANTANGELO:

LITERARY MATERIALS AS
HISTORICAL SOURCES: THE
CASE OF THE “MOUNTAIN
SONGS” (2016/05/09)

EEEEQE%%ER&Eﬁﬁiﬁé14?2%93%4
J

InY

SECOND EDITORIAL MEETING OF THE BOOK SERIES
SCRIPTIONS OF THE WESTERN

ON IMPORTANT BRONZE IN

HY

ZHOU DYNASTY (2016/05/21-22)
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(6]} HIGHLIGHTS OF EVENTS [I£3 % &)

PUBLIC LECTURE BY DR. LI ZHAOXING - “TRADITIONAL
CHINESE CULTURE AND MY LIFE AS A DIPLOMAT”
(2016/05/20)

FEEFTNMBE  PEESLERNIREE

& :ﬂ % wa ‘7 r v IR o 72 88 6E I -li'lﬂitiﬁ%iflﬁ(:lﬁk 5
SUEs AecHEA
| =T R T RN C AT

i o P R

Er #2240 TR

R = CEE S C

T he Academy was honoured to have Dr. Li Zhaoxing, For- 8 5% BE B 5% e A7 3 8 5 21 J5 b 8 A RAL A B AN 2 B8 AR - [ AP

mer Foreign Minister of PRC and President of China Public &% | ZEf+eARIHE K » B8R F B [HEES LK

Diplomacy Association to hold a lecture, “Traditional Chinese Cul- M4 ] > IG5 3004 BB > EHF -

ture and My Life as a Diplomat” to students, faculty members and

the public. The lecture attracted an audience numbering over 300 &1l 143 % 7 b (9 AR 50 35 A0 40 28 A2 18 1) 386 S0V 0 > 6 B2 v

people, drawn from academic, cultural organizations, the general &5 30k B b B BY A ECES o 225045090 > BB &8 Uk O 2

public and the media. M- %-#-8 M1 o PEMINCBURE B E LEE
B A BERAL NEH WG AE > BFER - ERWE

Dr Li shared anecdotes about his life as a diplomat and the stories | -

about traditional Chinese culture that had influenced his life. He

said diplomatic policy follows the cardinal virtues of benevolence,  zgs g1 213 kB + - LAEERATREBESRAE - BE

righteousness, propriety, wisdom, faithfulness and harmony, and Bl ~ SNBSS » BA [SAIEF ) 25 -

added that the younger generation should equip themselves

with these values in order to maintain their personal integrity and

contribute to society.

Also an honorary doctorate of HKBU, Dr Li Zhaoxing has been
praised as a“poet diplomat” He served as Permanent Representative
and Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of China to the
United Nations, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of

China to the United States, and Minister of Foreign Affairs.
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In traditional Chinese culture, scholarship and artistic creation are seen as mutually reinforcing, like two
sides of the same coin. As Confucius said, “Set your aspirations on the Way, fortify yourself in virtue, trust
in benevolence, and roam freely in the arts”. For seventy years Professor Jao Tsung-i has exemplified
this principle through his outstanding achievements in both academic research and artistic creation.

Prof. Jao has attained remarkable and inspiring achievements in various fields of academic research,
such as the study of inscriptions on oracle bone and ancient bronzes, interpretation of Confucian
classics, religious studies, and the history of East-West cultural exchange. He is also a versatile artist
who has created his own styles of both painting and calligraphy. To pay tribute to the spirit of Prof.
Jao, the Hong Kong Baptist University Jao Tsung-l Academy of Sinology is organizing a series of
exhibitions, seminars and workshops on Chinese calligraphy, painting and other activities related to
both ‘Scholarship and Culture’.




ﬁ REGULAREVENTS & HASE

“SCHOLARSHIP AND CULTURE"”: GOING RURAL FROM
STUDIO: CHINESE CALLIGRAPHY AND SEAL
ENGRAVING BY DANIEL C K LAU (2015/08/24-09/30)

7/

1911
)

he Academy hosted an exhibition entitled "Going Rural

From Studio: Chinese Calligraphy and Seal Engraving”by
Daniel C K Lau which showcased around 50 calligraphy and seal
engraving works produced in studio and outdoors by Dr. Daniel
Lau, Associate Professor of the Academy of Visual Arts.

An opening ceremony was held in late August, officiated by Ms.
Fione Lo, Museum Director of the Hong Kong Heritage Museum,
Ms. Maria Mok, Curator (Modern Art), Hong Kong Museum of Art,
Dr. Florian Knothe, Director, University Museum and Art Gallery,
The University of Hong Kong and Dr. Nicholas Williams, Associate
Director, HKBU Jao Tsung-I Academy of Sinology.

Addressing the audience, Dr. Florian Knothe, Director of the
University Museum and Art Gallery of the University of Hong
Kong, spoke highly of the persistent efforts of Dr. Lau in producing
remarkable calligraphy works while carrying the teaching duties
at the same time. Dr. Nicholas Williams, Associate Director of the
Hong Kong Baptist University Jao Tsung-I Academy of Sinology,

REERIBHI—2NFNE
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said the creative works of Dr. Lau have meaningfully combined
the traditional Chinese and Western elements. They have also
reminded him the spirit of Prof. Jao Tsung-i, who has outstanding
achievements in both academic research and artistic creation.
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CALLIGRAPHY MASTER CLASS AND WORKSHOP
SEREMPLN TAFLh
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will be held
in October 2016.
Please stay tuned for
our announcements!
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SINOLOGY FORTNIGHTLY
¥ HE

T o promote exchanges of classical Chinese studies and Si-
nology, the Academy has been holding the Sinology Fort-
nightly series, by inviting experts in classical Chinese studies and
Sinology to share their insights. Since 2015, more than 15 scholars
have been invited to give speeches, attracting faculty and students
from various local institutions and making the Academy one of the
most active platforms in the local academia on classical learning
and Sinology. Please refer to our website for enquiries and registra-
tion for the upcoming Sinology Fortnightly.

R e T B B B A o R MR R B M PR [ R 1
B > R TR — (AR R S R 2 B B 5y OB LR o
FEAFE] B20155F B > B2 Fil a3t + 2 0 AR EE
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LR [EAFE] - SRR B

HRBWHETH CET)

2015.04.24

Dr. Andrej Fech

Doctor in Chinese Studies and Philosophy at the
University of Tuebingen, Germany

B LB L

] AR BB R R I L

PEARAIT B2 1R 1 Py 72 B I

2015.05.08

Dr.Cheng Yuhei

Research Associate, Jao Tsung-I Academy of

Sinology, HKBU
FEP A
BB A BRI B2 B R 7 A
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2015.09.11

Prof. Lauren Pfister

Professor, Department of Religion and
Philosophy, HKBU

B HR
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2015.09.25

Dr. Cheng Wai-ming,

Deputy Director (Research), Research Fellow,
Jao Tsung-I Petite Ecole, The University of
Hong Kong
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2015.10.09

Prof. Chow Kwok Ching

Professor, Department of Chinese Language
and Literature, HKBU

JE B IE 247

EilERGKED R

Translation of Laozi

2015.11.06

Prof. Douglas Robinson

Chair Professor, Faculty of Arts, HKBU
HEEEHIT

Bl G KB B B l EHAR

Editing and Reading Chu Bamboo
Manuscripts: Paleography, Syntax and
Textual Cohesion

2015.11.20

Dr. Marco Caboara

Digital Scholarship and Archives Manager
The Hong Kong University of Science and
Technology Library

HtkFE A

BT KR A

4 - R RN
2015.12.04

Dr. Nicholas Williams

Associate Director, Jao Tsung-l Academy of
Sinology, HKBU

HE A
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2016.01.08

Dr. LiJing

Research Associate, Centre for Studies of
Daoist Culture, The Chinese University of
Hong Kong

P
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2016.01.22

Dr.Tang Pui Ling

Assistant Professor, School of Chinese, The
University of Hong Kong

BRI pe 1

Tt KR o SRR B I AR

O SCERAE VG RS ¢ BRRAEE (1945-2015)
2016.02.04

Dr Maialen Marin-Lacarta

Research Assistant Professor, Translation
Programme, HKBU

Bl A

B R KR R R O TE By B AR

HeB SR RS ¢ T AR 2 B RO b 2
2016.03.04

Prof. Kwok Siu Tong

Head, New Asia Art & Business College
BORESZ

M iE X R

17 AL RO AL S S% AL HY 5
2016.04.01

Dr. Kwok Kam Chau

Lecturer Il, Department of History, HKBU
FhERM I L
FBRGNREL SRR ZRAHIT

4 3k SRS BEAR

2016.04.22

Prof. Chang Kao Ping

Deputy Head, Department of Chinese Language
and Literature, Hong Kong Shue Yan University
BB PR R LA

HER ¢ — BERUM AT AE R R BB R

2016.04.29

Prof. John Lagerwey

Professor of Chinese Studies, Centre for China
Studies, The Chinese University of Hong Kong
GBI
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MASTER JAO TSUNG-I
EMHER

Professor Jao Tsung-i is a man of admirable character, profound knowledge and multifarious talents with a widely influential body of
works in a range of disciplines.
As an institution bearing his name, the HKBU Jao Tsung-I Academy of Sinology has been dedicated to the study and promotion of
Professor Jao's scholarship ever since its establishment.
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BOOK LAUNCH ON T his summer has seen some of these efforts reached fruition
JAO STUDIES (2016/06/10)

+ Exg S significant global readership. The latest publications by the Acade-
IE EX £§§ ﬁ_-_' =
ﬁ;u S ﬁ = 1 = my and its faculty include:

in the form of publications which are expected to reach a

158 % I 2 I 1 20 0 B A: 1 O B R S R A R - DAY TR A1 R
WE M EA

1. The Residue of Dreams: Selected Poems of Jao Tsung-i

Bt BRRRR AR

|

Ew;é
=

AnamEna

2. Bulletin of the Jao Tsung-I Academy of Sinology (Issue no. 3)
(ERERZRRET) E=5
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3. Collected Essays on the Scholarship of Professor Jao Tsung-i,
Volume 1 of Library of Classical Learning
(EFEEERAZEE) B85 (ERBEEMMEHXE)

| wnsnomane:

4. Collected Essays from the Conference on Pre-Qin Philosophers
and War Ethics, Volume 2 of Library of Classical Learning
(BErERSRES2EE) F -5 (CRHTRRFRE)

5. Shijing: Xinshiye zhonghua jingdian wenku
GHE— TR B PEL A E)

The Academy organized a book launch on 10 June. Many prestigious guests, media, faculty members and students were invited to partic-
ipate the event.
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EXHIBITION OF BOOKS ON JAO STUDIES (2016/06/11-19)
REEERE

I o inspire the next generation to foster appreciation of Jao Studies and share in the inspiration and wisdom of Professor Jao, the
Academy launched an exhibition of books on Jao Studies, with over 200 books in 75 different types, in the following 5 areas: Aca-

demic works, Editorial works, Poetry and Poem, Painting and Calligraphy, Study of Jao Studies.
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ON TRANSLATING JAO TSUNG-I CLASSICAL VERSE

++L

TLRE£5 R

,EZRE nTn

E arly in 2013, Prof. Chen Zhi made an
intriguing proposal to me: why not

translate some of Jao Tsung-i's many po-

ems into English? At that time | had some
experience studying and translating poet-
ry from medieval China, but | hadn't spent
much time studying modern Chinese lit-
erature. Right away, though, | realized this
was a special case: since Jao Tsung-i's po-
ems are composed in classical forms (like
shi &, ci 7, and fu i), they actually have
much in common with my own speciality
of medieval literature. Moreover, hardly
any of them had ever been translated in
foreign languages before. Jao's friend Paul
Demiéville, the great Swiss Sinologist, had
translated some quatrains into French, but
otherwise Jao's literary achievement was
barely known at all in the West. This was
an exciting opportunity to translate some
profound and remarkable poems into Eng-
lish for the first time.

| started work on the translation right away,
but it took longer than | expected. Though
a recent Ph.D. graduate from HKBU, Zhang
Yulong 5&REHE, helped me gather the
poems and carry out the initial translation,
we soon realized the task was not going to
be easy. Jao’s poems draw on practically
every facet of China’s cultural history——not
just its literary tradition, but also painting,
calligraphy, music, history, philosophy, and
otherfields. Since most of the poems do not
have any annotations, we had to look up
all the allusions and quotations ourselves.
Sometimes translating an apparently
simple poem required extensive research
into, say, the History of the Jin Dynasty (Jin
shu &), or the idiosyncratic philosopher

FLAE (1611-1671). Jao's
poems often relate to his own experiences,

Fang Yizhi

such as his travels around the world or
his personal emotions, but they use a
vast swathe of cultural references as their
poetic idiom. Translating them was not just
a matter of converting Chinese words into
English ones, but a much more involved
process of reconstructing these systems of

reference.

My research assistant Zhang Yulong soon
had to leave for a new teaching job, but |
received much help and guidance from
other colleagues at JAS and in the Chinese
department of HKBU. Gradually revising
and editing the manuscript, | completed it
last year and it will be published this June
by the Cornell East Asia Series, under the
title The Residue of Dreams: Selected Poems
of Jao Tsung-i. My translations only give a
partial impression of the depths of the
original poems, but fortunately they will
be published in a bilingual edition so that
readers can easily compare the original
text. | hope that the book will introduce Jao
Tsung-i's work, as well as modern Chinese
literature in classical forms, to a variety of
new readers around the world. As | wrote
in my introduction to the volume, “In spite
of the limitations of Western scholarship,
though, it should be possible for all readers
of discernment to appreciate Jao's poems,
which are full not only of learning and
erudition, but also of sadness, wit, beauty,
and dreams”

Dr. Nick M. Williams
Associate Director, HKBUJAS
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EFEO Chinese transcription
From Wikipedia the fee encycopedia

Ine Chinese transcription of the Ecole trangaise d'EXtréme-Orient (++F0) was ihe most 1sed ponefic
transcription of Chinese in the French speaking world until the middic of the 20th century. It was created by Séraphin
Couvreur of me aforesaid Instiute in 1907 1 Was SUPErSeded by Hanyu inyin

 LE P. COUVREUR.

- 179 —

moins dans les travaux de linguistique. de lesmarquer pacle signe de la bréve, en
attendant que les progrés de la philologic nous permettent de reslituer exacte-
ment Pancienne prononciation. Cett2 marque de la bréve se metira sur la voyelle,
si le mot n’a qu’une voyelle, sur la scconde voyelle, si le mot en a deux ou plus.
Ex.: ko, koit, koito.

TABLE DE TRANSCRIPTION

BT a F g £ hicon
b eha I i A hin
5 chai S fen 4¥ hing
I chan 25 feon B o
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Fact-Checking Against Diluted Knowledge
Setting the Record Straight on Séraphin Couvreur and the EFEO

Romanization System
Dimitri Drettas

fter its inception in the first years of the 20th century, the

system of the Ecole francaise d’Extréme-Orient (EFEO) for
the transcription of Chinese was quickly adopted by French-speak-
ing scholars and amateurs alike' . It was unanimously considered
a convenient way to romanize the sounds of Northern Mandarin
Chinese (B ##), so that they could be more easily reproduced by
readers accustomed to French orthographic conventions. Having
become the equivalent of the Wade-Giles system in francophone
areas, since it had the advantage of not requiring any special signs
and of unifying previous attempts, it was very gradually supersed-
ed by Hanyu Pinyin in the teaching of Chinese, and stopped being
officially used around the mid-1980s. Nonetheless, several authors,
such as the prominent translators André Lévy (b. 1925) and Jean
Levi (b. 1948), were so attached to it that they explicitly resisted the
shift to the Pinyin standard even decades after it was implement-
ed in the academic system. They argued either that the traditional
system was historically more accurate, or it was aesthetically more
pleasant to look at, or, at times, used both arguments.

Unlike the cyrillization system elaborated by the Russian Orthodox
missionary, Palladius (Pallddyi), or the English-based standard that
became known as Wade-Giles (after Thomas Wade and Herbert
Giles), both of which started being implemented by the late
19th century, the EFEO system is not explicitly attributed to any
particular scholar. Nowadays, most people curious to know who
devised or inspired that romanization suited to standard French
phonetics, are likely to first look it up on the online collaborative
encyclopedia, Wikipedia, or one of the myriad websites “‘mirroring”
its content, especially if they are based in the so-called “Western
world” As expected, the English-language version of Wikipedia
(by far the most widely visited, in addition to being the oldest
and largest), does include an article entitled “EFEO Chinese
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transcription”. According to the header (as of this writing), the
system “was created by Séraphin Couvreur of the [EFEO] in 1902,
a statement that is demonstrably false: Séraphin Couvreur FHZE
25 (1835-1919), a Jesuit priest who spent most of his adult life (49
years) in the mission of Xianxian J§t§%, Hebei, is a very important
figure of French sinology in the late 19th and early 20th century, as
he translated most of the Confucian Classics (the two exceptions
being the Yijjing and the Zhouli) into both French and Latin.

The author of several language manuals, Couvreur composed
a dictionary of Classical Chinese that was still a commonly used
reference book in the late 1980s, was awarded the prestigious
Stanislas Julien Prize three times (in 1886, 1891, and 1895).
However, he was never a member of the EFEO. Moreover, while the
year given for the official inception of the system, 1902, is correct,
it does not have anything to do with Couvreur, but it corresponds
to the publication of an unsigned article entitled “Our Transcription
of Chinese”in the Bulletin of the EFEQ, or BEFEO, which to this day
remains the School's annual journal.

Except for a short introduction, this article consists mainly in a
table illustrating the romanization adopted by the sinologists
of the EFEO, with one Chinese character as an example for each
syllable. The introductory text states unambiguously that the
tables are entirely inspired by the system published in the previous
year by Arnold Vissiere fJU%ZE (1858-1930), a professor at the
National School of Oriental Languages. Aside from his impressive
pedagogical work, Vissiere’s most significant role was as a highly
skilled interpreter and translator in the French diplomatic corps
in China in both colloquial and official Mandarin. In fact, before
obtaining his academic appointment in Paris, Vissiere lived 19 years
in Beijing as chief interpreter of the French representation®. Only
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minimal adjustments, such as differentiating to 2 from t6 £, were
made to his system by the EFEQ, to which Vissiere, like Couvreur,
never belonged*.

The author of the BEFEO article defining the system the School
would follow for most of the 20th century was none other than
Paul Pelliot (1878-1945), Dunhuangologist extraordinaire. Notably,
he was an actual member of the institution, which had just
been founded in Hanoi, French Indochina®. Pelliot’s immediate
endorsement of Vissiere's system, coupled with that of Edouard
Chavannes, another major figure of French sinology, ensured its
quick adoption by the francophone sinological community. In one
instance, Chavannes’ praise for Vissiere accompanied explicitly his
rejection of Couvreur’s romanization. His otherwise mostly positive
review of the Xianxian Jesuit's Dictionnaire classique de la langue
chinoise (2nd ed.) concludes with this rather harsh assessment:
“I express the wish (and, in this, | believe | speak for a fair number of
sinologists) that [Fr. Couvreur] would renounce his transcription
method; the pronunciation he has adopted can in no way be that of
aclassical dictionary of the Chinese language (...). In reality, a Chinese-
French dictionary hardly has any other choice than one of two systems:
either Mr. Vissiére’s, as applied by the [EFEQ], or the one followed by the
Jesuits of [Shanghai] in Variétés sinologiques [the scholarly journal
published by the Zikawei missionaries]. The former system, it seems,
should prevail (...)."

Unlike other facets of the history of French sinology, the origin of
the EFEO system is far from mysterious. Why, then, does a widely
used reference like Wikipedia get it so wrong? In fact, the false claim
that Couvreur invented the system is sourced to a single reference
on the UNESCO website. The online article’s editor simply never
tried to verify that attribution, hence contributing to the erasure
of Vissiere's groundbreaking part in advancing the didactics of
Chinese, and in facilitating scholarly dialogue by devising a unified
system which was easy to learn and use by anyone trained in
French. During the last decade of the Qing empire, it approximated
fairly accurately the phonological reality of the Northern Capital, for
example, the characters 2, Il and Z&, all rendered as xue in Hanyu
Pinyin, are respectively transcribed hio, hiue and siue in the EFEO
system. Unsurprisingly, the Wikipedia article on Couvreur repeats
the misattribution, even though a simple glance at his dictionary
of Classical Chinese reveals striking differences between his system
and Vissiere's: what the latter would write as Kong-yang tchouan 3
248, Couvreur transcribes as Koung iang tchouén (the diacritics
represent tones), and the aforementioned to £ (EFEO) is written
toud in Couvreur's dictionary, while mong % becomes méung, etc.

Though not literate in Chinese himself, Henri Cordier, who co-
founded Toung Pao ##, the oldest Furopean sinological journal
still in circulation, was an acute observer of the evolution of Chinese
studies. In the journal’s 1903 issue, he summarized the discussions
which led European ‘“orientalists” to agree on the principle that
there should be a single transcription standard for each of the
main official languages of their respective countries’. Vissiére's
system was, therefore, nominated by the French Ministry of Foreign
Affairs, serving a political purpose that was not a primary concern
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for Couvreur, whose transcription was never meant to become a
national standard.

Going back to the puzzling error of the Wikipedia article, its “History”
tab (a feature which, like the “Discussion”tab, is all too often ignored
by users eager to find shortcuts), gives all the genealogical evidence
needed to track its origin. The phrase attributing the EFEO system
to Couvreur is taken verbatim from one single source, the website
of the UNESCO’s “Representative Works” program, which funded
major translation projects such as the French series, “Connaissance
de I'Orient” (Knowledge of the East). The website contains a note on
the romanization of Chinese that is unfortunately faulty on several
accounts. Among other mistakes, it describes the EFEO system as
“created by Séraphin Couvreur of Ecole Francaise d'Extréme-Orient’,
a double falsehood repeated almost word for word by the mostly
anonymous editors of the Wikipedia article.

That a document which consistently misspells the name of the very
system it aims to explain ("Pin Yin’, instead of [Hanyu] Pinyin), was
consideredtrustworthyenoughtobetakenasasinglesourceforsuch
a specific historical point, is indicative of a deeper methodological
problem. Instead of being seen as a useful, sometimes extremely
precious, complement to printed sources, digital references are
systematically preferred, and the critical distance needed for
the handling of any sort of evidence fades behind a new type of
argument from authority: a PDF file freely downloadable from the
website of a reputable international organization says so, therefore
it must be true. The goodwill to improve a Wikipedia article can
only lead to a vicious circle that frustrated more than one user of
the most popular online encyclopedia: there is no hope of any
correction, unless one becomes an editor, even temporarily. Since
no correction is permanent, this means that only those editors with
enough time on their hands to scan regularly the entries they are
interested in, eventually have the last word. There are, in fact, many
other reasons to be critical of the Wikipedia project, some external
(the way it was funded and eventually taken over by the co-founder,
James"Jimmy”Wales), and others directly connected to the general
bias induced within the articles by the main demographics of
active editors, who are primarily males belonging to socially and
ethnically advantaged categories of the Northern American, and
more broadly, “Western’, population.

Oddly enough, the main Chinese counterpart of Wikipedia, Baidu
Baike B JE HEL, often disregarded as a clumsy knockoff, is fully
correct in this case. The article entirely dedicated to Vissiere (fif
Ji 3E), states that “the transcription system of Chinese he devised
in 1901 was essentially adopted by [the EFEQ], and was accepted,
later on, by the French sinological community as a whole” ® The
sentence preceding this entirely true factual claim-"Vissiere’s role in
French sinology is equivalent to Giles' part in the English-speaking
world” —could be amended to clarify that, while these two figures
are of equal significance as to the long-lasting influence of their
respective romanization systems, a crucial difference remains that
Vissiere'’s name has mostly been forgotten, and replaced by the
institution that made the success of his system. However, the reason
this particular Baidu Baike article “gets it (mostly) right”is simply that



it is faithfully copied from the database of “China Studies Scholars
and Sinologists” (FFBIE#EELZ) hosted on the website of the
National Library of China, or NLC ([ %% [ 2£4)'0 . Quite adequately,
this is the only reference listed in the Baidu article. As expected,
the NLC article takes most of its information from a printed source,
also cited as a single reference, the 2005 compendium Bk i H 2] £
China Studies in Europe’’. That work surveys the history and then-
current situation of China Studies (a category which encompasses
sinology) in 17 European states, including a biographical catalog of
scholars, from the Renaissance to the contemporary period.

The increasing reliance of students, but also confirmed scholars of
all ages, on online references, can be observed during most classes
or lectures, where some will systematically verify the information
mentioned by a speaker on their mobile devices. This would be a
right step towards the democratization of knowledge if the sane
attitude of maintaining a critical distance from the individual
expert addressing them live, was also applied to Wikipedia’s various
contributors, for texts are constantly susceptible to change, but
most importantly, may be repeated ad infinitum on multiple mirror
sites. Inthe case of the misattribution of the EFEO system to Séraphin
Couvreur, this is quickly leading to the dilution of printed facts
previously cited herein. It threatens to lead to the erasure of Arnold
Vissiére, a figure of European sinology, the didactics of spoken and
written Chinese, and French-Chinese relations, whose historical
role should not be so easily forgotten. In addition, the original
contributions to Chinese Studies by Couvreur, whose life remains
in large part obscure, is also simultaneously misrepresented. This is
not the least consequence of such careless practices'?.

(Dr. Dimitri Drettas & B 8. is Research Fellow of BUJAS.)

4

'The EFEO’s name means literally “French School of the Far East’, but the
institution now uses “French School of Asian Studies” as its official English
name.

21 will dispense here with the article’s “web address’, as the entry can
easily be found by using the “search” feature of the main page, at https.//
en.wikipedia.org

*In a 1948 article, Paul Demiéville summarizes Vissiére's career with evident
admiration. See his Choix détudes sinologiques (1921-1970), Leiden: Brill,
1973, pp. 87-88.

“Notre transcription du chinois’, Bulletin de 'Ecole francaise d'Extréme-Orient,
Tome 2, 1902, pp. 178-184.

> Pelliot acknowledged his authorship of the unsigned BEFEO article in his
obituary of Vissiére (see "Arnold Vissiere’, Toung Pao, Second Series, Vol. 27,
No. 4/5 (1930), p. 410).

© Toung Pao, Second Series, Vol. 6, No. 2, 1905, p. 249.

7 See CORDIER, Henri, “Les études chinoises (1899-1902)", Toung Pao,
Second Series, Vol. 4, No. 1 (1903), pp. 30-48 (section titled “Translitération
du chinois”).

8See http://baike.baidu.com/view/14587269.htm: "7 1901 6 Bl 3E Y2
MRS BEALRABERSER () KA - 2EABEXERZ
BRAER

U HERDAEEREENACRBIPAEREE ARAE -

10See “Arnold Jacques Antoine Vissiere” (sic)http://mylib.nlc.gov.cn/web/
guest/search/zhongguoxuehanxuejia/
medaDataDisplay?metaData.id=477087&metaData.
[1d=481576&IdLib=40283415347ed8bd0134834e328f000f

"EREF  RMA  THEEE AR BRI EIL AR - 2005,

2Much is being currently unveiled on the environment and living conditions
of Couvreur in China, through a GRF Project (HKBU 12406114) dedicated to
him and Léon Wieger (1956-1933), the other major savant missionnaire of
the Xianxian mission. My own participation in this project is what led me
to look into the history of the EFEO system. | would like to thank warmly
the project’s Principal Investigator, Prof. Lauren F. Pfister, for his patient and
careful reading of an earlier version of this article, which benefitted from his
many precious suggestions.
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he reputation of the Academy depends on the cultivation of promising young scholars to be leading researchers of the next gen-
eration. In these 3 years, we have recruited 7 PhD/MPhil students from Hong Kong, the mainland China and Taiwan. They engage

their research studies by building on the scholarships of Prof. Jao. Recently, Cai Jiayin, Year 1 PhD student, attended exchange programme

at Harvard University and shared her thoughts with us.

g 2

A Study Visit to Harvard

On 19th January, 2016, my plane landed at Boston's Logan
International Airport. A few stars were twinkling in the dark sky far
away while the air had a crisp chill after a recent snow. Hurrying
through the cold wind, I began an enlightening five-month journey
as part of the Xuantang PhD Programme.

During my visit, | lived in one of the Houses of Harvard University
and experienced my fair share of dorm life. The Harvard House
system was established in the 1930s. The university dormitories are
divided into a number of Houses, each with a Faculty Dean and a
team of staff, who are responsible for organizing various activities
to enrich the students’ extracurricular and communal life. It may
seem surprising that co-educational housing became a reality in
Harvard only after 1970. The wide range of activities offered by the
Houses nowadays facilitates interdisciplinary dialogue between
students and, furthermore, exposes them to various aspects of life
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and society. For instance, the House that | resided in not only co-
organizes culinary gatherings like “Sushi Night” and “Beer Night’,
but also holds a series of talks, inviting people from different walks
of life to share their insight. Guest speakers included human rights
lawyers, established scholars, active duty military officers, and
Muslim teachers and students. It is a good opportunity for students
to hear from the other side and improve mutual understanding.

In this semester, | sat in on two courses. The special topics course
on Six Dynasties Poetry helped me shake off my prejudices towards
the Palace Poetry, while studying The Story of the Stone in depth
made me realize how flimsy and unreliable my impressionistic
reading was. | gather that the lecturers paid a lot of attention to
how students performed in class and to training their ability to
decipher ancient texts. As a result, the students were in general
more confident and active in class, and willing to speak their minds.
By the same token, more demand has been placed on the lecturer
as he has to exert greater control of the lesson and its pace in order



to steer the discussion to the desired direction. Otherwise, letting
the discussion go off topic and too far afield can leave everyone
in a state of confusion. Being an outsider, | could reflect upon the
whole teaching and learning experience and make comparisons
with others. Sometimes a teacher tried to set their students free
from previous research paradigms by encouraging them to move
beyond established ideas, to help students to hone their critical
thinking skills and raise their awareness of methodologies. As a
matter of fact, innovative ideas are very often triggered by this kind
of open discussion. However, the students in turn feel unburdened
by historical and contextual studies, and may end up making naive
and unfounded assumptions in research. In my view, contextual
studies like researching into the biographical and historical contexts
of a text do have their merits, and young scholars should not be
too obsessed with putting forth brand new ideas just for the sake
of distinguishing themselves from their predecessors. It should be
acknowledged that every university and every teacher is different
in deciding what is best for the students. The question remains how
to take advantage of different pedagogical approaches at the same

time.

In addition to taking courses, the Harvard Library was also of
tremendous help to my research. The materials that are related to
my research can be found in the Harvard-Yenching Library, whose
enormous book collection can only be described as awe-inspiring.
Printed materials and electronic resources in the Chinese, English
and Japanese languages are at your fingertips. The interlibrary
loan service is exceptionally thoughtful, and any cost involved is
covered by the library as well. The librarians do their very best to
offer researchers their immediate assistance. The Luncheon and
other activities provide researchers the opportunity to engage with
the administrative staff of the Library. As the old Chinese saying
goes, “Even the most capable housewife cannot cook without
rice As | see it, an excellent library not only devotes its attention
to improving the infrastructure and hardware, but also aims at
offering researchers the most convenient access to its resources
through a effective management, open access and sharing, as well
as approachable librarians. My experience at the Harvard-Yenching
Library left an indelible impression on me.
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INSPIRING PASSAGES OF XUANTANG PHD STUDENTS #£

EETR

List of XuanTang PhD/MPhil students

EEETA / BEETEBN

Lin I-shao (taiwan)
3" year PhD student

Research topic: Study of
“cishi” in the Period of Ming-

u

Qing Transition and “new

cishi”Topics

“Biographical Characters of Ci in
the Ming and Qing Dynasties,”
paper presented at The National
University of  Singapore-
Hong Kong Baptist University
Postgraduate Students Seminar.
Singapore:  The
University of Singapore, June 4,
2015.

National

“The Developing Process and
Presentation Strategies of the Ci-
Poetry theory ‘Praise the Peace’in
the Early-Qing Dynasty, paper
presented at the Youth Scholar
Conference  on  “Transition,
Reception and Identity-Cultural
Transformation and ~ Scholar
Position in the Qing Dynasty”
Hong Kong: Mr. Simon Suen and
Mrs. Mary Suen Sino-Humanitas
Institute, Hong Kong Baptist
University, June 26, 2015.

‘A Study of Significant Form
of Ci from “Il pleure dans mon
coeure” Translated by Dai
Wangshu,” paper presented at
University-Hong  Kong
Baptist University Postgraduate
Students Seminar. Seoul: Yonsei

University, June 14, 2016.

Yonsei

Annotate Chongyitang riji suibi
(Daily Record of Miscellanea
Made at the Chongyi Church)
and shengjiao
shengren xingshi. In Li Sher-
shiueh and Lin Hsi-chiang eds,,

Tianzhu

Christian Literature in Chinese
Translation,1595-1647: An
Anthology with  Commentary

and  Annotations. Taipei:
Academia Sinica, Taiwan, 2014.
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Martin Ng

(Hong Kong)
3year PhD student

Research topic: A Study of
the Rituals of Sprinkling and
Swearing during the Shang
to Zhou Dynasties

“The Similarities of Dan Zhu
School
Spring and Autumn  Annals
Studies Towards Hu An-Guo,
Tamkang Journal of Chinese
Literature, vol.33(2015), 193-226.

and  Neo-Confucian’s

“The Reveal of the Difference
of the Explanations on Jinhou
Summon the Emperor ‘Between
‘Gong Yang Zhuan” and HeXiu's
Note” Bibliography Quarterly,
vol49(2015), 11-19.
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Huang Jiaofeng
(PR. China)
2"year PhD student

Research topic: The Views of
Chinese Christian Mohists in
the Republican Era (1911-
1949)

“Rethink the history of mohism
development,” paper presented
at the International Forum on
Rethinking ~ Universal ~ Values.
Hong  Kong: Jao
Academy of Sinology, Hong
Kong Baptist University, Nov.23,

2015.

Tsung-1

Fei Ru. Sydney: International
Chinese Press, 2016.
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Zhang Yujun (PR.China)
2" year PhD student

Research topic: Studies on the
Sage in Huainanzi

of
Philosophy  and

Translated ~ “A Pioneer
Comparative
East-West Dialogue: An Interview
with Professor Roger T. Ames” by
Nicholas M. Williams (English-
Chinese). New Perspectives on
Chinese Culture, vol. 16 (Winter

2015): 10-20.

Translated “Hippias von Elis und
der Physis-Nomos-Gedanke” by
Horst-Theodor Johann(German-
Chinese). In Socrates and Hippias.
Beijing: Huaxia Publishing House,
2015.205-215.

“Sage  and  Knowledge in
paper
at The National University of

Huainanzi presented
Singapore-Hong Kong  Baptist
University Postgraduate Students
Seminar. Singapore: The National
University of Singapore, June 4,
2015.

“Sage as Rule” The Chinese
Journal of Classical Studies, no.
23(2015): 88-106.
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Duan Tao (PR.China)
Tstyear PhD student

Research topic: Excavated
Documents in Early China

“On Xianyun and Nobility of Xiguo
Related Guo jizi bai pan,” paper
presented at Yonsei University-
Hong Kong Baptist University
Postgraduate Students Seminar.
Seoul: Yonsei University, June 14,
2016.
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Cai Jiayin (PR.China)
Tstyear PhD student

Research topic: Classical
Learning and the Civil Service
Examination of Late Imperial
and Early Republican China

AR (b))
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Pang Kun (PR. China)
15t year MPhil student

Research topic: Excavated
Documents in Early China

“Women Being the Source of
Trouble and the Fall of Three
Dynasties of Xia, Shang and
Zhou,” paper presented at Yonsei
University-Hong Kong Baptist
University Postgraduate Students
Seminar. Seoul: Yonsei University,
June 14, 2016.
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WELCOMING OUR NEWCOMERS AND
VISITING SCHOLARS
¥ A K sh B2 AN A

The Academy puts strong emphasis on recruiting up-and-coming academic talents from around the world. Recently, five high-calibre
researchers have joined the Academy. They come from varied academic backgrounds and each of them has undertaken original research
in his or her respective area of expertise, bringing new perspectives and fresh energy to the JAS team. At the same time, the Academy has
launched the Distinguished Scholar in Residence Program. This Program aims to invite internationally acclaimed scholars to stay in campus
to share their insights and latest findings with HKBU staff and students. We were honoured to have Professor Lin Ching-chang and Professor
Jiang Yin visiting the Academy. We will strive our best to provide an enlightening environment for both our students and academic fellows.
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Dr. Adam Craig
Schwartz
Research Assistant Professor

Dr. Schwartz holds a PhD
degreein East Asian Languages
(Chinese)
from the University of Chicago.

and  Civilizations

He has a unique ability to
make compelling comparisons
from across cultures as a
result of advanced training at
Chicago’s Oriental Institute in
Ancient Egyptian Language
and Civilization. He has been
a Visiting Assistant Professor
at New York University and
Visiting Research Fellow at Yale
University. His expertise lies
in early Chinese civilization,
with an emphasis on oracle
bronze

bone inscriptions,

inscriptions  and  bamboo
manuscripts. His monograph
The Oracle Bone Inscriptions

from Huayuanzhuang East—

—A  Study
Translation is forthcoming.

and Complete
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Dr. Meng Fei
Research Associate

Dr. Meng earned his PhD
degree in Chinese Classical
Literature at the Department
of Chinese Language and
Literature, Peking University.
His focuses

research on

46

medieval Chinese literature,
and his Doctoral thesis is titled
“Politics and Literature in Mid-
Tang China Dynasty: Focusing
on the Zhenyuan and Yuanhe
Eras” He has also published
a number of papers in peer-

reviewed journals.
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Dr.Tan Ren
Research Assistant

Dr. Tan holds a PhD degree
from the Department of Asian
and International Studies, City
University of Hong Kong. Her
research interest is on the

intellectual history of 17th

GELER CUNIEY T Edia

century Shogunate Japan and
the cultural and intellectual
exchange between ancient
China and Japan, with an
emphasis on the cross-cultural
development of the Zhu Xi
School in East Asia. The topic
of her Ph.D. dissertation is "A
Study of Itd lJinsai: Focusing
on the Issues of Heaven and
Human Nature”
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in cataloguing the library
collection and editing
publications.
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Mr. Zhou Kanggiao

Research Assistant

Mr. Zhou earned his Bachelor’s
degree in History from Fudan
University and then a Master's
degree in Sociology at the
Chinese University of Hong
Kong. His research interests lie
in the social and intellectual
history of ancient China. He
also enjoys reading works on
traditional  Chinese medicine
and Confucian classical studies
in the Qing Dynasty. He has
been offering professional

assistance to the Academy

PROFESSOR LIN CHING-
CHANG (OCTOBER 2015)

Professor Lin Ching-chang is a leading
scholar in the study of Confucian classics.
As an Adjunct Research Fellow from
the Institute of Chinese Literature and
Philosophy, Academia Sinica in Taiwan,
he also serves as an Academic Advisor
of the Jao Tsung-I Academy of Sinology. He has been extremely
prolific over the years and made a remarkable contribution to the
development of Confucian Classics Study in the Chinese mainland,
Hong Kong and Taiwan. He also has research expertise in Japanese
Sinology and classical Chinese philology.
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translator of (In)visible Colors:
Images of Non-Chinese in Hong
Kong Cinema — A Filmography,
1970s - 2010s (forthcoming), an
outcome of a research project
headed by Prof. John Nguyet
Erni and Dr. Louis Ho of HKBU
Department of Humanities &
Creative Writing.

Mr. Chan Chok Meng,
Travis

Research Assistant RATE otk

WF5E By
Mr. Chan graduated with First P R S 2 R
Class Honors in Translation S E G AEBE . R
from Hong Kong Baptist 4 e 2 S L
University. His research B o I L (R
interests  include  ancient
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and early medieval Chinese

literature,  intellectual  and
translation history in ancient
and contemporary China, and
the material culture of China
and Japan. He is now a part of
the editorial team of the JAS

Bulletin. He is also the Chinese

a2 A

PROFESSOR JIANG YIN
(FEBRUARY - MAY 2016)

Professor Jiang Yin has served as a

Research Fellow in the Institute of
Literature, Chinese Academy of Social |

Sciences for decades. He focused his early

research on Tang poetry and achieved
major breakthroughs in the study of
Mid-Tang poetry. More recently, he has devoted his attention
to classical Chinese poetics and its history, with an emphasis on
the understudied Qing Poetics. As a scholar with broad vision
and innovative ideas, Professor Jiang has been a driving force in
international studies of classical Chinese literary criticism and
poetics.
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Research Achievements
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Imitations of the Self:
Jiang Yan and Chinese Poetics

By
Nicholas Morrow Williams

Nicholas M. Williams. The Residue of Dreams: Selected Poems of Jao
Tsung-i. New York: Cornell University Press, 2016. Pp. 201.

Nicholas M. Williams. Imitations of the Self: Jiang Yan and Chinese
Poetics. Leiden: Brill, 2015. Pp. 302.

Nicholas M. Williams. Southern Identity and Southern Estrangement in Medieval Chinese Poetry. Co-edited
with Wang Ping. Hong Kong: Hong Kong University Press, 2015. Pp. 236.

Nicholas M. Williams. “Li Bai's ‘Rhapsody on the Hall of Light": A Singular Vision of Cosmic Order! Toung
Pao 101.1-3 (2015): 35-97.

Nicholas M. Williams. “Southland as Symbol”" Coauthored with Wang Ping. In Southern Identity and
Southern Estrangement in Medieval Chinese Poetry, 1-18.

Nicholas M. Williams. “The Pity of Spring: A Southern Topos Reimagined by Wang Bo and Li Bai” In
Southern Identity and Southern Estrangement in Medieval Chinese Poetry, 137-63.

Nicholas M. Williams. Review of Schmidt, The Poet Zheng Zhen (1806-1864) and the Rise of Chinese
Modernity. Bulletin of the Jao Tsung-I Academy of Sinology 2 (2015): 413-19.

Nicholas M. Williams. Review of Swartz, et al.,, Early Medieval China: A Sourcebook. Toung Pao 101.1-3
(2015): 246-52.

Nicholas M. Williams. “The Universe Is a Single Flower: Wang Wei's Poeticized Buddhism as Key to His
Buddhist Poetics” Annual Conference of Western Branch of the American Oriental Society. Boulder:
University of Colorado, October 8-10, 2015.
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PUBLICATIONS #mE8 H ik [l

I he Jao Tsung-I Academy of Sinology is devoted to publish-

Internationally-renowned scholars have been invited to serve on

ing advanced scholarly works in the tradition of Jao Tsung-i.

the editorial boards of the annual bilingual academic journal, en-
titled Bulletin of the Jao Tsung-I Academy of Sinology, and the book
series Library of Classical Learning, Library of Sinology and Global Si-
nology in Translation.

8% 0 B2 5 o BT B LR o AR AL > B R BRI
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BULLETIN OF THE JAO TSUNG-I ACADEMY OF
SINOLOGY
(BEREE S T))

The third issue of the Bulletin collected 15 outstanding articles and
5 book reviews submitted by eminent Sinologists from local and
international universities and research centres, covering a wide
variety of topics including excavated texts, philology, Chinese
classics, literature and philosophy.
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LIBRARY OF CLASSICAL LEARNING

(ErREHEEREERE)
To further promote academic exchange from scholars around
the world, the Jao Tsung-I Academy of Sinology Library of Classical
Learning brings together outstanding papers on classical Chinese
studies from the Mainland, Taiwan and Hong Kong.
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Volume 1 : Collected Essays on the Scholarship of Professor Jao
Tsung-i
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In recognition of the excellent scholarship of Prof. Jao Tsung-i, the

first volume of the Jao Tsung-I Academy of Sinology Library of Classical
Learning, entitled Collected Essays on the Scholarship of Prof. Jao
Tsung-l, published in December 2015, has collected outstanding
articles from a recent Symposium on the scholarship of Prof. Jao
Tsung-i, discussing his academic achievements and their historical

significance from interdisciplinary perspectives.
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Volume 2: Collected Essays on Pre-Qin Philosophers and War Ethics
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The Pre-Qin philosophers often addressed the issues of war and
ethics in their philosophical works. Their extensive discourse on war
ethics is as fascinating and relevant today as ever, demonstrating
a remarkable insight and deep understanding of the subject
matter. In collaboration with HKBU's Centre for Applied Ethics, the
Academy published the Collected Essays from the Conference on
Pre-Qin Philosophers and War Ethics in an attempt to explore the
possibility of moving Sinological research into a more practical
spectrum and giving weight to a well-established discourse for
future cross-cultural dialogue.
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LIBRARY OF SINOLOGY
(BErBEEBREEEE)

The Library of Sinology features both original studies from eminent
Western Sinologists and promising young talents as well as edited
volumes collected from high-quality symposiums. To enhance
the visibility of our publications on the international stage, the
Academy will collaborate with one of the world’s most influential
academic publishers, De Gruyter, on this publishing project.
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The following five volumes will be published soon:

DA T8 B L AR

Volume 1: David Shepherd Nivison, The Nivison Annals: Selected
Works of David S. Nivison on Early Chinese Chronology, Astronomy,
and Historiography

S R (KO0 BRfUBE L SRR RN R )

Volume 2: Collected Essays of Voyages, Migration and the Maritime
Silk Road: An International Symposium on China’s Role in Global
History

B (AT - BRI B B PR RRE B A AR
PR 5t € am SC5E)

Volume 3: Hanmo Zhang, The Indispensable Name: Models of
Authorship and Text-making in Early China

ETR REARE o ORI EBM 2 ¢ R A A SR
D

Volume 4: Collected Essays on “James Legge’s Life and Works

in Hong Kong: A Celebration of the Bicentennial of his Birth”

Conference
SN THMENFBEA ] - ASHEME IR 2008 B P
AT € SC )

Volume 5: Ulrike Middendorf, Reverence and Awe: The Conceptual
Web of Religious Emotions in Early Chinese Texts, Transmitted and
Excavated

ST MpETRE
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GLOBAL SINOLOGY IN TRANSLATION
(BErBEEBREREE)

To encourage international academic exchange and promote
communication between Chinese scholars and sinologists around the
world, the Jao Tsung-l Academy of Sinology plans to publish the Jao
Tsung-l Academy of Sinology Library of Sinology, presenting the Chinese
translation of articles and books from eminent western Sinologists and
promising young talents. We hope that the collection can reach many

readers in greater China.
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The following three volumes will be published soon:

PR = B LE AR

Volume 1: Michael Loewe, Dong Zhongshu, a “Confucian” Heritage and
the Chungiu Fanlu, trans. Chik Hin Ming, Wang Jue and Chen Hao-che
B B JREFE - FEE - BRI (EMET BREERK (
BUEE) )

Volume 2: David S. Nivison, The Nivison Annals: Selected Works of David
Nivison on Early Chinese Chronology, Astronomy, and Historiography,
trans. Cheng Yuhei
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Volume 3: William H. Baxter, Laurent Sagart, Old Chinese: A New
Reconstruction, trans. Lai Guolong, Zheng Wei , Wang Hongzhi.
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The BUJAS is now at its initial stage of development, a phase that counts on major financial support
from the community for its scholarly activities, teaching and research.

T U2 B R B S  SA Fe 3 I 22 B
Development Committee of
the HKBU Jao Tsung-I Academy of Sinology
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We welcome individuals, corporations and organisations to become members of the Development Committee of the
HKBU Jao Tsung-I Academy of Sinology. Membership is for life and donations are cumulative. When a member's
aggregate donation reaches a predetermined amount, the membership will be upgraded to a higher level. Details of the
categories are listed below:

BIEEAT
" Development Committee
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KERERK BRREAE, GBM

Honorary Permanent Director ~ Professor Jao Tsung-i

REGR ML E, BFES LT, BEAL L, REBENE

Honorary Patron Dr. Thomas Tang Wai Hung, Ms. Angeline Yiu Ching Fun,
Ms. Veronica Yiu Ching Yee, Miss Michelle Cheong

Aleek #o x4+, Jp

Founding President Dr. Simon Suen
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Founding Chairman Professor Albert Chan
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Ex-officio Member Professor Chen Zhi, Director
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Membership Categories Donation Amounts

H '
OLES , HK$5,000,000 2 A E/or above
Honorary President
Tk
President HK$2,000,000 — HK$4,999,999
EIJ. kES . HK$1,000,000 - HK$1,999,999
Vice-President
LBeE . HK$500,000 — HK$999,999
Honorary Director
gE HK$200,000 — HK$499.999
Sponsoring Director
LEER HK$100,001 — HK$199,999
Honorary Member
&8 HK$100,000
Member

fisk: BAXERFRFT L [FEREREES] .

Remarks: Please make the donation cheque payable to “Hong Kong Baptist University Foundation”.
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We welcome you or your organisation to support the development of Eflg ﬁ@;l:/‘%'f ﬁﬁ‘%f giﬁé%/)—%@
BUJAS by making a donation. You will become a member of the ‘kf_’;ﬁm” E I hé@éﬁ%’ jtﬁk,?;;%?
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Development Committee of the BUJAS. Please note that membership is RE, — RN RAEKREE: W
for life and donations are cumulative. When a member’s aggregate & E #H EIJ }{%’L%’f B sBEmMEE, T
donation reaches a predetermined amount, the membership will be MA BRI A,
upgraded to a higher level. gn ES SR & %ﬁ ’)f/i i ﬁ/}(%)fgﬁ E] ¥
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If you would like to offer support to the BUJAS, please complete the K24 |  FHFEEFHNEES
Donation Form together with a cheque payable to “Hong Kong Baptist BRERNEUHREHIR,

University Foundation” and mail them to the University Advancement
Office, Hong Kong Baptist University, Kowloon Tong, Hong Kong.

Donation Form fH: X2k

Name ¥4 : (English) (32)
Title/Position B : (English) (fXX)
Organisation ##%: (English) (1 3X)
Name on Receipt: (English)
BRR B (P 3X)
Office Tel. MHAEEFE: Mobile F#Z2:

E-mail Address E Bttt : Fax K

Correspondence Address i@l it 3k :

I/Our organisation wish(es) to endow the University:

AN /I FEBBERERE!

] HK$5,000,000 '] HK$2,000,000 '] HK$1,000,000 [] HK$500,000
] HK$200,000 ['] HK$100,000 [ Others EAt (Please specify z55ERH) HKS

I/ The signatory below hereby understand(s) and agree(s) that Hong Kong Baptist University will apply for a Matching Grant
from the HKSAR Govemment with the donation made by me / our organisation.

AN/ TIHREXRZEALHALREEEREABHEAAN /| FEENBTRFLN EHEHE] .

I [ Iwish/[ ldo not wish my name/the name of our organisation to be disclosed for acknowledgement purposes via the
University publications or webpage.

AN FEELRE /| [ THEEZAZEBTIMSAERHETEN.

Donor/Authorised Representative of Organisation 55X A / #i8 Z ISR & Date HHA
The above information will only be used by the University for donation related purposes. Li—11&# A{EEZEABERREMENEE L.
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